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v Edinburgu. Prvi je predstavil avtomatsko
kartiranje leksikalnega gradiva in problem
abstrahiranja in posploSevanja nare¢nih
razlicic, drugi pa je prikazal, kako informa-
torji — nejezikoslovci riSejo narecne zemlje-
vide, npr. jezikovno mejo med angleskim in
Skotskim delom Velike Britanije.

Nekaj predavanj je zajelo tudi sodobne
Christiana Themistocleous z
univerze v Manchestru je predstavila kod-

medije.

no preklapljanje in meSanje na primeru
pogovorov v spletnih klepetalnicah, Char-
ley Rowe in Eva L. Wyss (ZDA—Svica)
prispevek o jeziku v sodobnih medijih, kot
so Casopis, radio, televizija, film in internet,
Sharon Millar z Danske prispevek o tele-
fonskih sporocilih in elektronski posti, Ste-
fania Spina iz Italije pa prispevek o jezi-
kovni rabi na italijanski televiziji. Svicarka
Eva L. Wyss je opazovala razvoj pisanja
pisem od 19. stoletja do sodobne elektron-
ske poste, Nemka Anabel Quan-Haase pa
vpliv spletne komunikacije mladih na nji-
hovo druzabno Zzivljenje.

Finska $tudentka Elina Westinen je pred-
stavila jezikovno podobo besedil finskih
raperskih glasbenih skupin in raziskovala,
kako je hip-hop identiteta vpeta v finsko

rapersko liriko, zlasti z meSanjem fins¢ine
z anglei¢ino. Svedinja Jenny Oqvist je v
svojem prispevku opomnila na regionalne
jezikovne razli¢ice v Svedski popularni
glasbi. Avtorica je kot vzporednico omenila
anglesko skupino Arctic Monkeys, za ka-
tero je znacilen severnjaski naglas, sama pa
se je osredotocila na rabo stockholmskega
nare¢ja v S$vedski pop glasbi v zadnjih
stiridesetih letih. Medtem ko se v zvrsteh,
kot so folk, pop in rock, narec¢je zelo redko
pojavlja, velja za hip-hop prav nasprotno —
tu se narecne prvine pojavljajo pogosto in
sistemati¢no.

Konferenca je bila zelo informativna in
tudi organizatorji so se odlicno odrezali.
Kljub intenzivnosti predavanj je bilo dovolj
priloznosti za navezavo medsebojnih sti-
kov, izmenjavo mnenj in razli¢nih pogledov
na raziskovanje jezikovnih razliCic. Zadnji
dan so dolocili, da bo naslednja konferenca
(ICLaVE 6) potekala konec junija 2011 v
Freiburgu v Nem¢iji.
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O jezikovni situaciji v novonastalih driavah bivie Jugoslavije

Vesna PoZgaj Hadzi, Tatjana BalaZic Bulc in Vojko Gorjanc (ur.): Med poli-
tiko in stvarnostjo. Jezikovna situacija v novonastalih driavah bivie Jugoslavije.
Zbirka Kulturna SoZitja. Ljubljana: Znanstvena zaloZba Filozofske fakultete
Univerze v Ljubljani, 2009. 308 str.

Monografija o jezikovni situaciji v Slo-
veniji in v drugih drzavah bivse Jugoslavije
je prvo tovrstno delo na ozemlju bivse Ju-

goslavije po letu 1991, ki lahko v nadalje-
vanju prispeva zlasti k boljSemu razume-
vanju jezikovnih stanj na tem juznem delu
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Evrope.'! Nujnost oz. potrebnost obravnave,
ki naj bi hkrati tudi ¢imbolj celovito pred-
stavila nadvse aktualno jezikovno doga-
janje, se posredno nakazuje tudi v zdruzitvi
treh vidikov, ki so v knjigi predstavljeni s
tremi tematskimi sklopi: / Jezikovna situ-
acija v novonastalih drzavah bivse Jugo-
slavije (13—111, avtorji prispevkov: Tatjana
Balazic Bulc, Ranko Bugarski, Aleksandra
Gjurkova, Vojko Gorjanc, Marina Katni¢
Bakarsi¢, Jagoda Grani¢, Igor Laki¢, Vlado
Miheljak, Vesna Pozgaj Hadzi), /I Status
jezikovnih variant znotraj prvih jezikov
(115-177, avtorji prispevkov: Monika Ka-
lin Golob, Damir Horga, Vesna Mildner,
Vesna Pozgaj Hadzi, Simon Suster) in /17
Status tujih in drugih jezikov (181-265, av-
torji prispevkov: Tatjana Balazic Bulc, Mir-
jana Bernjak, Neva Cebron, Ina Ferbezar,
Vesna Mikoli¢, Julijana Vuco), sledijo Se
izvlecki v angles¢ini (269-290), kratka
predstavitev avtorjev (295-300) in imensko
kazalo (305-308).

In ¢e se je desetletja dolga prevladujoca
jezikovna avtoriteta v obliki poenotenega
srbohrvaskega jezika Ze razbila, pa proces
iskanja loc¢evalnih prvin in standardizacije
posameznih jezikov, ki jih govorijo na
Hrvaskem, v Srbiji, v Bosni in Hercegovini
in v Crni gori, $e poteka, in najveé jezi-
kovnih novosti dosedaj je v hrvas¢ini.

Danasnje stanje na Balkanu samo $e potrju-
je samoumevno organsko vpetost jezika v
celotno druzbeno dogajanje in spremenjeno
oz. spreminjajoco jezikovno sliko je bilo
potrebno in koristno predstaviti in poko-
mentirati v samostojni publikaciji.

' Dober odziv na dvodnevni simpozij, zlasti
kot na dvodnevni posvet, je komentirani opis
z naslovom Novi jezikovni babilon na Balkanu
avtorja Marjana Horvata v Mladini s 6. novembra
2009, na stranch 46—48.

V nadaljevanju bo povzetih nekaj vsebin-
skih poudarkov in pokomentiranih nekaj
trditev oz. ugotovitev (z navedbo avtorja in
strani).

V okviru prvega tematskega sklopa I Jezi-

kovna situacija v novonastalih drZavah

bivse Jugoslavije bi veljalo poudariti:
Slovens¢ina je z vzpostavitvijo drzave do-
bila vlogo drzavnega jezika, vendar se kljub
sprejetju Zakona o javni rabi slovenscine
(2004) in kljub Resoluciji o nacionalnem pro-
gramu za jezikovno politiko (2007) v sloven-
ski jezikovni politiki pogresa proaktivnost,
ki je delovanje slovenske jezikovne politike
zaznamovala ze v okviru bivse Jugoslavije.
Sprememba obrambne pozicije slovenskega
jezikovnopoliticnega delovanja v proaktivno
je namre¢ kljuénega pomena tudi za so-
oblikovanje jezikovnopoliticnih nacel Evrop-
ske unije (Gorjanc, 17-18, 23). O vprasanju
srbohrvascine kot dolgoletnega prestiznega
jezika v Jugoslaviji ni bilo mozno razpravljati
brez politi¢nih konotacij. Vendar se skoraj po
dveh desetletjih ¢ustva ohlajajo in jeziki, ki so
nasledili srbohrvas¢ino — tj. hrvaski, srbski,
bosanski in ¢rnogorski, postopoma izgubljajo
negativne konotacije. Z u¢nim nacrtom z leta
2006 sta se v slovensko Solo kot osnovnosolska
izbirna predmeta vrnili hrvascina in srb$¢ina,
kar pa se ne sme izenacevati z zakonsko
moznostjo, ki otrokom jezikovnih manjs$im
omogoca ucenje maternega jezika.
Danes ima slaba polovica anketiranih v Slo-
veniji nevtralen odnos do jezikov bivse Jugo-
slavije, kar je primerjalno s prej$njimi obdobji
ve¢je nestrpnosti zelo pozitiven napredek
(Pozgaj Hadzi, Balazic Bulc in Miheljak,
30-31, 36).
Konec leta 1990 se je potrdil uradni na-
ziv hrvaski jezik kot drzavni jezik Repub-
like

hrvas¢ine se je nadaljeval z ustanovitvijo

Hrvaske. Proces inStitucionalizacije
InStituta za hrvaski jezik in jezikoslovje
(2007) in s pospeseno politiko terminoloskega

nacrtovanja. Negativna stran se je kazala s
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purizmom v ve¢ oblikah in s »paranormativni-
mi priroc¢niki«, kar ovira hitrejSe oblikovanje
enovite in splosnosprejemljive pravopisne
norme (Grani¢, 51, 54).

Se najmanj sprememb je glede na bivio skup-
no srbohrvas¢ino dozivel srbski jezik, zato pa
si je na ravni /za/pisanega jezika ideologizira-
ni privilegij pridobila cirilica, medtem ko z
latini¢no pisavo tekmuje mednarodni nacin
precrkovanja (Bugarski, 62— 65, 68).

Od leta 1991 obstaja tudi bosanski jezik,
vendar se bo o pravi jezikovni politiki v Bosni
in Hercegovini lahko zacelo govoriti Sele, ko se
bodo zakljucili procesi standardizacije vseh treh
uporabljanih jezikov, tj. bosans¢ine, hrvascine
in srbs¢ine, in ko bodo vsi trije postali del
zavesti in zlasti zdravih medkulturnih povezav
med prebivalci BiH (Katni¢ Bakarsi¢, 76, 82).
Crnogorsgina je status uradnega jezika do-
bila leta 2007, vendar proces standardizacije
Se poteka. O pravopisu crnogorscine odloca
heterogena ekspertna skupina, pretezno se-
stavljena iz Necrnogorcev; pri vsem tem
pa je mogoce najslabSe to, da je omenjena
skupina samo rezultat nezmoznosti sode-
lovanja prejsnjih dveh ekspertnih skupin —
ene emotivno-tradicionalnejSe in druge bolj
pragmati¢no-razumsko (Lakie,
88-89, 91-92).

Tudi v tem primeru se potrjuje nekoliko prire-

usmerjene

jen pregovor, da ima pac jezik oz. narod takSen
pravopis, kot si ga zasluzi!

Z zakonom iz leta 1998 je makedonski jezik
potrjen kot uradni jezik drzave Republike Make-
donije. Zlasti na zahodu drzave pa je intenzivno
sobivanje makedons¢ine in albanscine.

Se vedno ostajajo oz. se postopoma resujejo
problemi, povezani s standardizacijo pre-
¢rkovanja iz tujih latini¢nih pisav v cirilico
in obratno — to je zelo vitalni del boljsih med-
jezikovnih povezav v prihodnosti (Gjurkova,
104, 109).

Na vprasanje /ne/sprejemanja tujih in drugih
jezikov se nanaSajo predstavitve v tretjem
tematskem sklopu /I Status tujih in drugih

Jjezikov, ki opozarjajo na:

Rezultati raziskave o stereotipnih predstavah o
govorcih tujih jezikov so pokazali, da je naj-
bolj pozitivno oznaCena anglesCina, in sicer
govorec britanskega standarda — ta je oznacen
kot izobrazen, pameten, eleganten, urban,
dostojanstven, aktiven in odlocen, na drugi
strani pa so govorcem kitaj§cine in Spanscine
pripisane tako pozitivne kot negativne oznake.
Med sosednjimi jeziki je najbolj pozitivho
oznac¢ena nems¢ina — govorec nemscine je
oznafen kot izobrazen, pometen, uspeSen,
vljuden, urban, aktiven in odlocen, sledi
madzars$¢ina, italijanS¢ina pa ima tako pozi-
tivne kot negativne oznake. Med novonastalimi
standardi bivSe srbohrvas¢ine je najbolj pozi-
tivno oznacen govorec bosansc¢ine, ki naj bi bil
izobrazen, pameten, vljuden, odprt, iskren, na-
raven, skromen, ljubezniv in aktiven, nekoliko
negativno je oznacena srbsc¢ina in e bolj nega-
tivno hrvas¢ina. Z vidika prepoznavnosti pa so
po pric¢akovanju najbolj prepoznavni svetovni
jeziki, v prvi vrsti angles¢ina, italijansCina,
nems¢ina in $panscina; zaradi soseSCine je
dobro prepoznavna tudi madzars¢ina (Balazic
Bulc, 188—191).

S teznjo po ¢imbolj naravnem in ucinkovitem
sporazumevanju sta pri besedilnem sporocanju
izpostavljeni in predstavljeni dve bistveni
me-rili — sprejemljivost in razumljivost bese-
dila. Obe sta odloCilni tako za domacega
kot za tujega govorca oz. bralca, bistveno
odlocata o dostopu do znanja, in iz tega sledi
Se vprasanje kot izziv, ali imajo tuji govorci v
Sloveniji dovolj moznosti in spodbude, da bi
se naucili slovens¢ine skladno zastavljenim
pricakovanjem (Ferbezar, 199, 208-209).

V' veckulturnih okoljih je vse bolj zivo
zavedanje, da drzava poleg svoje nacionalne
jezikovne skupnosti v svoje aktivno druzbeno-
politi¢no delovanje vkljucuje tudi pripadnike
drugih jezikovnih in etni¢nih skupnosti.
Veckulturna druzba mora s¢asoma prerasti v
medkulturno druzbo in tako lahko nacionalna
politika postane tudi medkulturna (Mikolic,
213,218, 223).



90  Ocene in porocila

Druzbeno-politicne spremembe pa omogo-
Cajo in zahtevajo hkrati, da se na novo
vzpostavi odnos tudi do lastnega jezika, in
o tem pisejo referenti v drugem tematskem
sklopu II. Status jezikovnih variant znotraj
prvih jezikov, kjer ugotavljajo:
Medijski jezik in vsakdanja jezikovna raba sta
prepletena in vpliv je dvosmeren.
Novinarski jezik in posledicno besedila po
letu 1991 kazejo ze novo specifiko — obCuten
je porast senzacionalnega popularnega in
tabloidnega novinarstva, kar ima za posledico
Opazne jezikovnostilisticne spremembe v
porocevalnih besedilih sproza ravno preko-
merno vrednotenje in aktualiziranje. Tudi v
nasem prostoru se vse bolj potrjuje, da je so-
dobno stanje tabloidnega novinarstva »rezul-
tat dinamike med ob¢instvom, novinarstvom
in ekonomskimi silami« (Kalin Golob, 115,
119, 123, 126).
Raziskave kazejo, da se jezikovna toleranca
pri uporabi govornih razlicic zviSuje, kar
je posledica zlasti viSje stopnje jezikovne
osvescenosti in bolj suverene jezikovne rabe
sploh; tako postopoma izginjajo tudi manj-
vrednostni predsodki (posledi¢no strah) go-

vorcev pred standardizirano obliko jezika. Ti

pokazatelji so spodbudni (Mildner, 158).

Jezikovna negotovost namre¢ lahko vodi v
brezpotrebno in zlasti neustrezno hiperko-
rektnost, obenem pa lahko bistveno omejuje
izrazne zmoznosti. Tudi v jeziku sta pretirana
prilagodljivost in sprejemanje stigmatizirano-
stislabosti. Zaenkrat ostaja Se odprto vprasanje,
koliko se lahko jezikovna negotovost spre-
minja v procesu izobrazevanja in poklicnega

uveljavljanja (Suster, 175).

Monografija je napisana tako, da jo lahko
poglobljeno problemsko prebirajo stro-
kovnjaki in Studentje, hkrati pa je lahko
zgolj informativno branje najsirsi javnosti,
ki zeli samo bolje poznati in tudi razumeti
danasnje jezikovno in kulturno stanje v no-
vonastalih drzavah bivse Jugoslavije. Zato
je bila odlo¢itev urednikov, da dvodnevni
simpozijski dogodek oblikujejo v trajne;jsi
knjizni zapis, zelo dobra in zlasti zelo
potrebna.
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